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BBYEHHS HaBYarnbHOI aycuvnniHu «llepeknan
OIFI0BOrO YCHOro Ta MMCEMHOFO MOBIEHHSA»
30PIEHTOBAHO Ha (OopMyBaHH4A Ta
BOOCKOHaJIEHHA NPOMECIMHNX KOMMNETEHLLIN
ManbyTHBEOIo daxiBLS, SKU BOJIOAIE 3HAHHAMM,
BMIHHAMIW Ta HaBNYKaMy NMePEKnamy YCHoro 1a
NNCEMHOIO AINOBOIO MOBIEHHSA Y. KOHTEKCTI
aKTMBYBaHHA OCHOBHWX JIEKCUKO-FPpaMaTnYHNX
Ta MYHKLUIOHANIbHX OCOBNNBOCTEN CTUIIS
OIf10BOr0 MOBJIEHHS Ta 3acO0IB IXHBOIO
BIATBOPEHHS Y NepeKna].



MeToro BMBYEeHHSA HaBYaribHOI OAUCUUMIIIHN
«llepeknaa OinoBoro Ta NMCEMHOro MOBIIEHHSA» €
NOornnobrieHHs TeopeTUYyHol 6a3un NiAroToBKU
ManobyTHIX chaxiBUiB y ranysi nepeknagy AifoBOro
MOBJIEHHS; CIPUAHHA NPaKTUYHOMY ONMaHYBaHHIO
CTygeHTaMu HopMaTtuBHOI 6a3u (hyHKLiOHYBaHHS
aHrnincbKol MOBU B KOMYHIKaTUBHO-MOBIEHHEBUX
CUTyauisix OinoBOro cnifkyBaHHS; 3abe3ne4YeHHs
rMUOOKOro 3aCBOEHHSA BMAIB | TUMIB nepeknaay npu
pobOTi y cuTyauisix AifIoBOI KOMYHIKaLLl;
NOKpalleHHA SIKOCTI nepeknaay martepianiB AinnoBoro
YCHOIO Ta MMCEMHOro0 MOBJIEHHS 3 ypaxXyBaHHSAM
JIEKCUYHUX, CUHTAKCUYHUX, FPaMaTUYHUX Ta
nparMaTMYHUX OCOONMMNBOCTEN IXHLOrO Nepexknany.



HaByanbHa gucuunniHa «lflepeknag AinoBOro tTa NMCeMHOro
MOBJIEHHS» aKTUBI3yE npoLlec PopMyBaHHS TaKUX

BU3Ha4yaTy JIEKCUKO-rpamMaTU4Hi Ta XKaHPOBO-CTUMICTUYHIi OCOOGNIUBOCTI
MUCEMHOro N YCHOro AifI0BOro aHrroOMOBHOFO CMifIKYBaHHS;

aHanisyBaTu OCHOBHi COLIOSIHIBiCTUYHI acrneKkTu AifoBOro CninKyBaHHS;
onepyBaTU CTpaTeriaMu Ta NpMMoMamMm nepeknany AinoBoro CRifiKkyBaHHS;

nepep,GaHyBaTM CKnagHoui B nepeKna,ql KOMyHIKaTVIBHO MOBJIEHHEBOIO NpoAykKTy
AinoBoro CnlﬂKyBaHHﬂ

BUABNATA CTaHAAPTHI U HECTaHAAPTHI NepeknaAaubKi npodnemu 1 obypaty
CNOCOobU IXHLOrO BUPILLUEHHS, WO BiANOBiAal0Tb KOXKHOMY KOHKPETHOMY aKTy
nepeknagy;

BUKOHYBAaTM SIKiCHi YCHi Ta NUCbLMOBI NepeKnaamu 3a paxyHoK afeKBaTHOI nepeaadvi
YXKaHPOBO-CTUNICTUYHMX Ta pechepeHUiINHO-KOMYHIKaTUBHMX OCOOMMBOCTEN
AHrNTOMOBHMX TEKCTIB KOMepUinHOI, AiNoBoI, EBKOHOMIYHOI, HPUANYHOI Ta
NONITUYHOI TEMaTMKW, WO iICHYHOTbL B cdepi MiXkHapoaHUX BigHOCUH.

IHTErpyBaTu Ta BUKOPMCTOBYBaTU CUCTEMATU30BaHI TEOPETUYHI Ta NPaKTUYHI
3HaHHA 3 CYMiXKHUX TEOPETUYHUX Ta NPAKTUYHMUX PINONOriYHMX AUCLMMAIH 3
METOH KOMMJSIEKCHOrO BUBYEHHS OCOOMMBOCTEN AINMOBOrO YCHOroO Ta MNCEMHOrO
MOBJIEHHS;

AekoayBaTy ABULLA aHMiINCLKOro AifIOBONRO YCHOrO Ta MMCEMHOIO MOBMIEHHS Y
NOPIiBHSAAHHI 3 aHaMONYHMMM ABULLAMU B YKPAIHCLKIN MOBI;

CaMOCTIVHO onpauboByBaTV HAayKOBO-METOAUYHY NiTepaTypy 3a TEMaTUKOHO
MaTepiany, Wo BUBYAETbCS, BUCYBaTU apryMeHToBaHi Cya)XXeHHs, CTaBUTU Ta
BUpilWyBaT HayKOBi 3aBAaHHS.



CTYAEHT 30aTeH BUOKPEMUTU FOFIOBHY iHpOpMaLito, OLIHUTHK I
3HauvyLiCTb, NigiopaTu HeoOXiAHI NepeknagaubKi pilleHHA Ansa
nepeAadyi 3MICTYy YCHOIro Y1 NMUCbLMOBOro NOBIAOMSIEHHS MOBOO
nepeknagy 3 no3uuili 4OCArHeHHs1 HAMBULLIOro pe3ynbTaTty nig
yac npodecinHol AiaNbLHOCTI; BMi€ po3ni3HaBaT OCHOBHI TUNU
Ta BUAUN KOMEPLIMHUX AOKYMEHTIB Ta NPOBOAUTU IXHIN
CMMCJIOBUM aHani3; 3gaTeH oonpaTty NOTPiOHUM MeXaHi3M
nepeknapy 3aranbHUX Ta cneuianbHUX JOKYMEHTIB,
AOTPUMYHOUYNCHL BUMOT A0 IXHbOro ohopMIieHHs1; BMie oounpatu
onTUMasribHI IPUMOMM Ta 3acOobU nepeknagy 3 ypaxyBaHHAM
3aKOHOMipHocTen pyHKLIOHYBaHHSA FpaMaTUYHUX, FIEKCUYHUX
Ta CTURICTUYHNX OAMHMLL MOBMU | 3aKOHIB onepyBaHHSA HUMW Y
TEKCTax AifioBOro cnifikyBaHHsI.



Tema 1. BUSINESS communication’in the context of linguostylistic
peculiarities
Tema 1.1. GENERAL EFL AND ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES (ESP)

Tema 1.2. THE STYLE OF OFFICIAL DOCUMENTS: MAIN NOTIONS AND
LINGUISTIC PECULIARITIES

Tema 2. Business correspondence: generalities. Typology. of
PDUSINESS correspondence. Specificity of translation

Tema 2.1. BUSINESS COMMUNICATION: SPECIFICITY

Tema 2.2. BUSINESS CORRESPONDENCE: GENERAL NOTIONS.
TYPOLOGY OF BUSINESS CORRESPONDENCE

Tema 2.3. INTERNATIONAL DIPLOMATIC DOCUMENTS: TREATIES AND
CONVENTIONS. AGREEMENTS

Tema 2.4. TRANSLATION TECHNIQUES. GENARALITIES
Tema 2.5. BUSINESS COMMUNICATION. TRANSLATION PECULIARITIES

Tema 2.6. TRANSLATION AND NEGOTIATION



